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NAS DALJNI BLIZNJI SVET

Ne vec zivi,
vendar tudi mrtvi ne

Konec leta 1990 so pri zalozbi
Garzanti v zbirki I Garzanti Poesia,
iz§le Zbrane pesmi Giacintija Spa-
gnolettija kot nekakSen omage ob
pesnikovi sedemdesetletnici. Po ob-
segu brez dvoma ve¢ kot skromna
Zivljenjska bera, pa vendar je knjiga
zbudila precej$njo pozornost. Spa-
gnoletti je namrec¢ eden vodilnih ita-
lijanskih literarnih zgodovinarjev in
eden najbolj uglednih literarnih kri-
tikov, znan in cenjen po svoji stro-
gosti in nepristranskosti, brez koncesij do prijateljev, brez mas¢evalnosti do
nasprotnikov in brez strahu pred velikimi imeni, pred »baroni« italijanske
sodobne literature. Paradoksalno: prav na podroé]u literarne zgodovine je
dozivel svoj najvedji poraz in svoj najvedji uspeh: leta 1985 je pri zalozbi
Mondadori v treh zvezkih, na skoraj 1200 straneh, iz8la njegova Italijanska
literatura nasega stoletja — napisana kot serija kronoloSko povezanih esejev,
opremljena pa tudi z vsemi literarnozgodovinskimi podatki in dokumenta-
cijo. Nastal je pravi vihar: nekaj trZzno najuspesnejiih pisateljev, tudi res-
ni¢no velika imena, je bilo prizadetih in postavili so zalozniku ultimat: naj
umakne iz prodaje Spagnolettijevo Literarno zgodovino ali pa ga bodo
bojkotirali. Mondadori se je uklonil zakonu trga: umaknil je Spagnolettija
kljub protestom mnogih pisateljev in drugih, ki so prav to velikansko,
domala enciklopedi¢no delo ocenili za najbolj nepristransko v povojni itali-
janski literarni zgodovini in kritiki.

Ta literarnokritiS8ka strogost, ki jo je Spagnoletti pokazal do svojih
sodobnikov, tudi najkvalitetnej§ih med njimi, je hromila tudi njega kot
pesnika. S prvimi pesmimi se je oglasil tik pred vojno, pisal med njo (tudi
kot partizan) in se takoj po vojni znasel med prvim valom prenoviteljev pa
tudi modernizma, ki jih je bilo tezko oznaditi z enim samim pojmom, saj so
si bili med seboj zelo razli¢éni (Luzi, Caproni, Pasolini, ¢e ostanemo samo
pri vrhovih), le napol se jih je prijel izraz »neocrepuscolari« (okrog 1953.),
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kar naj bi jih vezalo na eno izmed pesniSkih struj na zaCetku stoletja
(Govoni, Corazzini, Gozzano). Dva velika pesnika dveh razli¢nih generacij
in usmeritev, Giorgio Caproni in Pier Paolo Pasolini, sta, vsak s svojimi
poudarki, nadvse prijazno pozdravila Spagnolettijev pesniski debut. Ze leta
1950 je Spagnoletti izdal reprezentativno antologijo sodobne italijanske
lirike, ki mi jo je Giuseppe Ungaretti, ko sva se 1956. spoznala v Rimu ob
mojem prvem obisku v Italiji, priporocil kot najbolj objektiven in estetsko
najbolj zanesljiv prikaz italijanskega Parnasa prve polovice naSega stoletja.
Toda pesnik Spagnoletti se je zbal sebe kot kritika, estetskega razsojevalca:
kar za nekaj let je utihnil, pisal poslej vse intenzivneje kritiko, eseje,
dopolnjeval svojo antologijo iz leta 1950, napisal dva romana, nekaj mono-
grafij, znana je zlasti tista o Svevu, skratka: uveljavil in utrdil se je kot
kritiSka avtoriteta, predvsem pa kot izjemen poznavalec poezije.

S Spagnolettijem sva se spoznala leta 1964 in si postala prijatelja tako
reko¢ na prvi pogled. Sad tega najinega prijateljstva in spoStovanja, pred-
vsem pa ljubezni do poezije, je bila velika antologija povojne jugoslovanske
poezije, ki sem jo skupaj s Slavkom Mihaliem in Aleksandrom Spasovim
uredil za takrat znamenito zalozbo Ugo Guanda (Parma, 1966), in antolo-
gija Sodobne italijanske lirike, ki sva jo skupaj uredila in sem jo prevedel za
Drzavno zalozbo Slovenije (1968). Skoraj petnajst let pozneje (1982) je
Spagnoletti botroval kot urednik moji prvi zbirki v italijan¢ini (I ritoni sul
Carso, Vracanja na Kras, Padova 1982), in s prijazno $tudijo pospremil med
italijanske bralce tudi moja naslednja dva prevoda v italijani¢ino (Vici-
nanze, Blizine, Caltanisetta-Rim 1986, in La mia breve eternita, Moja
kratka ve¢nost, Rim 1991). Medtem je Spagnoletti napisal in objavil nekaj
nadvse prijaznih potopisov s svojih obiskov po Sloveniji in bil, kadar je le
bilo mogoée, prizadeven in prepri¢ljiv zagovornik naSe kulturne prisotnosti
v Italiji. Med Stevilnimi srecanji, rednim dopisovanjem sem z njim razprav-
lial o poeziji kot z nobenim drugim pesnikom ne, tudi ¢e mednje priStevam
svoje slovenske prijatelje.

Med zadnjo junijsko-julijsko slovensko desetdnevno vojno, ko sem se
znasel v polozaju, ki je bil dale¢ od poezije, sem v iskanju duhovnega
ravnotezja, pogosto v poznih, nocnih urah, segel po Spagnolettijevih Zbra-
nih pesmih in skoraj opazil nisem, kdaj sem zacel »kriticno« odbirati in
prevajati: konec avgusta je bila na moji pisalni mizi Ze zbirka — v rokopisu.

Zlasti pred leti se je Spagnoletti veckrat oglasal v Sodobnosti, zvecine
prav v tej rubriki. Tudi kot pesnika sem ga Ze predstavil. Zdaj je spet tu.
Nekoliko absurdisti¢na sintagma te rubrike, Nas daljni bliznji svet, se mi
v Spagnolettijevem primeru zdi kot nalas¢ izmiSljena zanj. Poudarek je
seveda na bliznjosti, prijateljski in pesniski, vendar je tudi daljava neizo-
gibna realnost tako prijateljstva kot poezije. ..

C. Zlobec




